PROTOKOL 5
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE 1Z LETA 1991 NA PODROCJU UREJANJA
PROSTORA IN TRAJNOSTNEGA RAZVOJA

PROTOKOL

“UREJANJE PROSTORA IN TRAJNOSTNI RAZVOJ*

Preambula

Republika Avstrija,
Francoska republika,
Italijanska republika,
KneZevina LihtenStajn,
KneZevina Monako,
Zvezna republika Nemcija,
Republika Slovenija,
Svicarska konfederacija
kot tudi

Evropska skupnost

SO se

v skladu s svojimi nalogami po Konvenciji o varstvu Alp (Alpska konvencija) z dne 7.
novembra 1991 in da bi zagotovile celovito politiko varstva in trajnostnega razvoja alpskega
prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tretjega odstavka 2. ¢lena Alpske
konvencije,

ob spoznanju, da je alpski prostor obmocje, pomembno za vso Evropo, in je po reliefu,
podnebju, vodovju, rastlinstvu, Zivalstvu, pokrajini in kulturi tako edinstvena kot tudi
raznovrstna dediS¢ina in da njeno gorovje, doline in predalpsko hribovje sestavljajo ekoloske
enote, katerih ohranitev ni zgolj interes alpskih dezel,

zavedajoC se, da so Alpe Zivljenjski prostor tamkajSnjega prebivalstva in okvir za njegov
gospodarski razvoj,

prepri¢ane, da mora imeti tamkajSnje prebivalstvo moznost opredeliti svoje lastne zamisli o
druzbenem, kulturnem in gospodarskem razvoju in sodelovati pri njihovem uresni¢evanju v
okviru veljavne ureditve,

zavedajoC se, da ima alpski prostor tudi razlicne funkcije sploSnega pomena, Se zlasti kot
turisti¢ni in rekreacijski prostor in da so v njem pomembne evropske prometne poti,

glede na to, da naravne prostorske omejitve in obcutljivost ekosistemov povzro¢ajo probleme
zdruzljivosti z naras¢anjem domacega in tujega prebivalstva kot tudi povecano potrebo po

.....

prostora in ga ogroza,



ob spoznanju, da te prostorske zahteve niso enakomerno porazdeljene in se zgoSceno
pojavljajo na posameznih obmocjih, medtem ko drugim obmocjem grozita praznjenje in
slabsa razvitost,

glede na to, da je zaradi teh tveganj treba upoStevati tesne povezave med Clovekovimi
dejavnostmi, Se zlasti kmetijskimi in gozdarskimi, ter ohranitvijo ekosistemov, kar vpliva na
obcutljivost alpskega prostora za spremembe pogojev za opravljanje druzbenih in
gospodarskih dejavnosti in kar narekuje sprejetje smotrnih in raznovrstnih ukrepov v
dogovoru s tam Zive€im prebivalstvom in njegovimi izvoljenimi predstavniki ter z
gospodarskimi organizacijami in zdruZenji,

glede na to, da je treba obstojeCo politiko urejanja prostora, ki prispeva k zmanjSevanju
neenakosti in krepitvi solidarnosti Se naprej izvajati, tako da bodo bolj upoStevane zahteve
okolja, da bo v celoti uveljavljena njena preventivna vloga,

zavedajo€ se, da so varstvo okolja, druzbeni in kulturni razvoj kakor tudi gospodarski razvoj
alpskega prostora enako pomembni cilji in da je zato treba iskati dolgoro¢no trdno ravnotezje
med njimi,

prepriCane, da lahko teritorialne skupnosti, ki jih ta vpraSanja neposredno zadevajo, najbolje
resSujejo Stevilne probleme alpskega prostora,

prepriCane, da je treba v Kkorist usklajenega razvoja spodbujati ¢ezmejno sodelovanje
teritorialnih skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,

prepriCane, da lahko naravne omejitve proizvodnje zlasti v kmetijstvu in gozdarstvu ogrozijo
gospodarske temelje tamkajSnjega prebivalstva in povzro€ajo slabSanje Zivljenjskega prostora
in prostora za sprostitev,

prepriCane, da lahko razpolozljivost alpskega prostora kot obmocja sploSnega pomena,
predvsem glede njegove funkcije varstva okolja in ekoloSkega ravnotezja, ter kot obmocja za
prosti €as in sprostitev opravicuje ustrezne ukrepe pomoci,

prepri¢ane, da se doloCeni problemi lahko razresijo le ¢ezmejno in s skupnim ukrepanjem
alpskih drzav,

sporazumele, kot sledi:
I. poglavje

SplosSne dolocbe

1. ¢len

Cilji

Cilji urejanja prostora in trajnostnega razvoja alpskega prostora so:

a) priznavanje posebnih zahtev alpskega prostora v okviru nacionalnih in evropskih politik,

b) prilagajanje rabe prostora ekoloskim ciljem in zahtevam,

c¢) varcna in za okolje sprejemljiva raba virov in prostora,

d) priznavanje posebnih interesov alpskega prebivalstva s prizadevanji za trajno
zagotavljanje podlage za njihov razvoj,

e) pospeSevanje gospodarskega razvoja ob hkratnem uravnoteZenem demografskem
razvoju v alpskem prostoru,

f) ohranjanje regionalnih identitet in kulturnih posebnosti,



g) pospesSevanje enakih razvojnih moznosti za tamkajSnje prebivalstvo na druZbenem,
kulturnem in gospodarskem podrocju ob upoStevanju pristojnosti teritorialnih skupnosti,

h) upoStevanje naravnih omejitev, storitev sploSnega pomena, omejitev rabe virov in cen za
rabo teh virov, ki ustrezajo njihovi dejanski vrednosti.

2. ¢len

Temeljne obveznosti

V skladu s splosnimi cilji urejanja prostora in trajnostnega razvoja alpskega prostora,
navedenimi v 1. ¢lenu, se pogodbenice dogovorijo, da bodo zagotovile sploSne pogoje, ki
omogocajo:

a) krepitev sposobnosti delovanja teritorialnih skupnosti v skladu z nacelom subsidiarnosti,

b) uresni¢evanje posebnih regionalnih strategij in pripadajocih struktur,

¢) zagotavljanje solidarnosti med teritorialnimi skupnostmi z u¢inkovitimi ukrepi na ravni
posamezne drzave pogodbenice,

d) sprejetje ukrepov pomoci ob omejitvah rabe naravnih virov in priznanih ovirah za
gospodarsko dejavnost v alpskem prostoru, e so potrebni za ohranitev gospodarskih
dejavnosti in sprejemljivi za okolje,

e) spodbujanje usklajevanja politike urejanja prostora, razvoja in varstva okolja z
mednarodnim sodelovanjem.

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo za izpolnitev ciljev iz 1. ¢lena predvidele potrebne
ukrepe in pri tem spoStovale nacelo subsidiarnosti.

3. ¢len
UpoStevanje meril varstva okolja v politiki

urejanja prostora in trajnostnega razvoja

Politika urejanja prostora in trajnostnega razvoja tezi k pravocasnemu usklajevanju
gospodarskih interesov z zahtevami varstva okolja, zlasti glede na:

a) ohranjanje in ponovno vzpostavljanje ekoloSkega ravnoteZja in biotske raznovrstnosti
alpskih regij,

b) ohranjanje in vzdrZevanje raznolikosti pomembnih naravnih in kulturnih krajin ter
podobe naselij,

¢) varcno in za okolje sprejemljivo rabo naravnih virov kot so tla, zrak, voda, rastlinstvo,
Zivalstvo in energija,

d) varstvo redkih ekosistemov, vrst in krajinskih prvin,

e) ponovno vzpostavitev prizadetih Zivljenjskih prostorov in bivalnih obmocij,

f) varstvo pred naravnimi nesrecami,

g) okolju in krajini primerno gradnjo objektov in naprav, ki so potrebni za razvoj,

h) ohranjanje kulturnih posebnosti v alpskih regijah.

4. ¢len

Mednarodno sodelovanje



(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo odpravile ovire za mednarodno sodelovanje med
teritorialnimi skupnostmi alpskega prostora in spodbujale reSevanje skupnih problemov s
sodelovanjem na najprimernejsi teritorialni ravni.

(2) Pogodbenice podpirajo okrepljeno mednarodno sodelovanje med posameznimi
pristojnimi organi, Se posebej pri izdelavi nacrtov in/ali programov urejanja prostora in
trajnostnega razvoja v skladu z 8. ¢lenom na drZavni in regionalni ravni ter tudi pri
opredelitvi sektorskega planiranja, ki pomembno posega v prostor. Na obmejnih obmoc;jih bo
to sodelovanje potekalo predvsem v obliki usklajevanja prostorskega nacrtovanja,
gospodarskega razvoja in zahtev okolja.

(3) Kadar ukrepov ne morejo izvajati teritorialne skupnosti, ker so v drzavni ali
mednarodni pristojnosti, jim je treba dati moZnost, da ucinkovito zastopajo interese
prebivalstva.

5. ¢len

Upostevanje ciljev v politiki na drugih podrocjih

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo glede na zastavljeni razvoj prostora cilje tega
protokola upostevale tudi v svoji politiki na drugih podrocjih, Se posebej pri regionalnem
razvoju, razvoju naselij, turizmu, prometu, kmetijstvu, gozdarstvu pri varstvu okolja kot tudi
pri infrastrukturi, zlasti za oskrbo z vodo in energijo, tako da bi zmanjSale morebitne
Skodljive in nasprotujoce ucinke.

6. ¢len

Usklajevanje politike na razli¢nih podrocjih

Pogodbenice zagotovijo instrumente za usklajevanje politike na razlicnih podrocjih
povsod, kjer jih Se ni, da bi tako pospeSile trajnostni razvoj alpskega prostora in njegovih
regij. Prizadevajo si za reSitve, ki so zdruZljive z ohranjanjem okolja in trajnostno rabo
naravnih virov ter za prepreCevanje tveganj, povezanih z enostransko rabo prostora, tako da
podpirajo raznovrstnost pobud ter spodbujajo partnerje, da bi izpolnjevali skupne cilje.

7. ¢len

Sodelovanje teritorialnih skupnosti

(1) V okviru veljavne ureditve vsaka pogodbenica dolo¢i najboljSo raven usklajevanja in
sodelovanja med institucijami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to neposredno zadeva, z
namenom, da pospeSuje skupno odgovornost, zlasti da izkoristi in razvija sinergijo pri
izvajanju politike urejanja prostora in trajnostnega razvoja ter iz tega izhajajocih ukrepov.

(2) Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva, sodelujejo v razlicnih fazah
priprave in uresni¢evanja te politike in ukrepov ob upostevanju svojih pristojnosti v okviru
veljavne ureditve.

I1. poglavje
Posebni ukrepi

8. ¢len



Nac¢rti in/ali programi za urejanje prostora in trajnostni razvoj

(1) Cilji urejanja prostora in trajnostnega razvoja se uresnicujejo v skladu z zakoni in
drugimi predpisi pogodbenic z izdelavo nacrtov in/ali programov urejanja prostora in
trajnostnega razvoja.

(2) Ti nacrti in/ali programi se izdelajo za ves alpski prostor na ravni za to pristojnih
teritorialnih skupnosti.

(3) Pripravijo jih pristojne teritorialne skupnosti ali pa se pripravijo skupaj z njimi in v
sodelovanju s sosednjimi teritorialnimi skupnostmi, po potrebi tudi Cezmejno, in se
usklajujejo na razli¢nih teritorialnih ravneh.

(4) Opredeljujejo usmeritve trajnostnega razvoja in urejanja prostora za med seboj
povezana obmocja. Treba jih je redno preverjati in po potrebi spreminjati. Priprava in
uresnievanje teh programov in nacrtov temeljita na posnetku stanja in predhodnih Studijah,
ki opredeljujejo znacilnosti dolocenega obmocja.

9. ¢len

Vsebina nacrtov in/ali programov za urejanje prostora in trajnostni razvoj

Nacrti in/ali programi za urejanje prostora in trajnostni razvoj obsegajo na najustreznejsi
teritorialni ravni in v skladu s posameznimi prostorskimi danostmi, zlasti:

(1) Regionalni gospodarski razvoj

a) ukrepe, ki tam ZiveCemu prebivalstvu omogocajo zadovoljive moZnosti za zaposlitev in
zagotavljajo oskrbo z blagom in storitvami, potrebnimi za druzbeni, kulturni in gospodarski
razvoj, ter enake moznosti,
b) ukrepe, ki pospeSujejo gospodarsko raznovrstnost zaradi odpravljanja strukturnih slabosti
in tveganj enostranske rabe prostora,

c¢) ukrepe, ki krepijo sodelovanje med turizmom, kmetijstvom, gozdarstvom in obrtjo, Se
posebej s povezovanjem dejavnosti, ki ustvarjajo nova delovna mesta.

(2) Podezelje
a) ohranitev zemljiS¢, primernih za kmetijstvo, pasniStvo in gozdarstvo,

b) opredelitev ukrepov za ohranjanje in razvoj kmetijstva in gozdarstva na hribovitem
obmocju,

¢) ohranitev in ponovno vzpostavitev obmocij z visoko ekolosko in kulturno vrednostjo,

d) opredelitev potrebnih povrSin in naprav za prostocasne dejavnosti, ki so zdruzljive z
drugimi rabami tal,

e) opredelitev obmocij, na katerih se je treba zaradi naravnih nevarnosti v najvecji moZni
merl izogibati gradnji objektov in naprav.
(3) Poselitveni prostor

a) ustrezno in gospodarno omejitev naselitvenih obmocij vklju¢no z ukrepi, ki zagotavljajo
njihovo dejansko pozidavo,

b) zagotovitev potrebnih zemljiS¢ za gospodarske in kulturne dejavnosti, oskrbo ter za
prostoCasne dejavnosti,

c¢) opredelitev obmocij, na katerih se je treba zaradi naravnih nevarnosti v najvecji mozni
meri izogibati gradnji objektov in naprav,

d) ohranjanje in urejanje zelenih rekreacijskih obmocij v naseljih in na obrobju naselij,

e) omejevanje gradnje drugega bivalisca,



f) usmerjanje in zgostitev naselij ob prometnicah in/ali ob Ze obstojecih pozidavah,
g) ohranjanje znacilnih naselbinskih zasnov,

h) ohranjanje in ponovna vzpostavitev znacilne stavbne dediScine.

(4) Varstvo narave in krajine

a) dolocitev obmocij varstva narave in krajine kot tudi sektorjev varstva voda in drugih
naravnih Zivljenjskih osnov,

b) dolocitev obmoc¢ij miru in drugih obmocij, na katerih bodo objekti in naprave ter druge
motece dejavnosti omejene ali prepovedane.

(5) Promet

a) ukrepe za izboljSanje regionalnih in nadregionalnih povezav,

b) ukrepe za spodbujanje uporabe prometnih sredstev, sprejemljivih za okolje,

¢) ukrepe za okrepitev usklajevanja in sodelovanja med razli¢nimi prometnimi sredstvi,
d) ukrepe za umiritev prometa in po potrebi za omejitev prometa z motornimi vozili,

e) ukrepe za izboljSanje ponudbe javnih prevoznih sredstev za tam Zivece prebivalstvo in
goste.

10. ¢len

Sprejemljivost projektov

(1) Pogodbenice zagotovijo potrebne pogoje za presojo neposrednih in posrednih u¢inkov
javnih in zasebnih projektov, ki lahko bistveno in trajno vplivajo na naravo, krajino, stavbno
dedisc¢ino in prostor. Pri presoji se upostevajo Zivljenjske razmere tam ZiveCega prebivalstva,
Se posebej njegovih tezenj na podro¢ju gospodarskega, druzbenega in kulturnega razvoja.
Rezultat te presoje je treba upoStevati pri odlo¢anju o izdaji dovoljenj za projekte ali
njihovem izvajanju.

(2) Kadar doloceni projekt vpliva na ureditev prostora, trajnostni razvoj in razmere okolja
sosednje pogodbenice, morajo biti njeni pristojni organi pravocasno obvesceni. Informacijo je
treba predloZiti pravocasno, tako da je moZno projekt presoditi in zavzeti staliSCe ter to
upostevati pri sprejemanju odlocitve.

11. ¢len
Raba virov, storitve sploSnega pomena,
naravne ovire za proizvodnjo in omejitve

rabe virov

Pogodbenice proucijo, v kakSni meri je glede na notranje pravo mogoce:

a) zaracunati uporabnikom alpskih virov trzno ceno, ki vkljucuje stroske razpoloZljivosti
omenjenih virov glede na njihovo gospodarsko vrednost,

b) povrniti stroske za storitve sploSnega pomena,

¢) zagotoviti primerno nadomestilo gospodarskim dejavnostim, ki so prizadete zaradi
naravnih ovir za proizvodnjo, zlasti v kmetijstvu in gozdarstvu,

d) zagotoviti primerno odSkodnino na podlagi pravnih predpisov ali pogodb, kadar je za
okolje sprejemljiva gospodarska raba potenciala naravnega prostora dodatno bistveno
omejena.



12. ¢len

Ukrepi gospodarske in financne politike

(1) Pogodbenice proucijo moznosti, da v tem protokolu opredeljen trajnostni razvoj
alpskega prostora podprejo z ukrepi gospodarske in finan¢ne politike.

(2) Poleg ukrepov iz 11. ¢lena je treba upoStevati Se:

a) nadomestila med teritorialnimi skupnostmi na ustrezni ravni,

b) preusmeritev politik na tradicionalnih podro¢jih in smiselno uporabo obstojecih sredstev
pomoci,

¢) podporo ¢ezmejnim projektom.

(3) Pogodbenice proucijo posledice obstojec¢ih in prihodnjih ukrepov gospodarske in
finan¢ne politike na okolje in prostor ter dajejo prednost ukrepom, sprejemljivim za varstvo
okolja in cilje trajnostnega razvoja.

13. ¢len

Dopolnilni ukrepi

Pogodbenice lahko za urejanje prostora in trajnostni razvoj sprejmejo poleg ukrepov,
predvidenih v tem protokolu, tudi dopolnilne ukrepe.

I1I. poglavje
Raziskave, izobraZevanje in obvescanje
14. ¢len

Raziskave in opazovanje

(1) Pogodbenice spodbujajo in s tesnim sodelovanjem usklajujejo raziskave in sistemati¢no
opazovanje, ki pripomorejo k boljSemu poznavanju medsebojnih razmerij med prostorom,
gospodarstvom in okoljem v Alpah in oceni prihodnjih razvojnih teZen;.

(2) Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati nacionalnih raziskav in sistemati¢nega
opazovanja zbirajo v skupni sistem za stalno opazovanje in informiranje in so na voljo
javnosti v okviru veljavne ureditve.

15. ¢len

Izobrazevanje in obvesSc¢anje

Pogodbenice spodbujajo izobraZevanje in izpopolnjevanje ter obvesCanje javnosti o ciljih,
ukrepih in izvajanju tega protokola.

IV. poglavje
Izvajanje, nadzor in presojanje

16. ¢len



Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo s primernimi ukrepi v okviru veljavne ureditve
zagotovile izvajanje tega protokola.

17. €len

Nadzor spoStovanja obveznosti

(1) Pogodbenice redno porocajo Stalnemu odboru o ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi
tega protokola. V porocilih se navede tudi u¢inkovitost sprejetih ukrepov. Alpska konferenca
dolo¢i ¢asovno zaporedje poroCanja.

(2) Stalni odbor pregleda porocila zaradi preverjanja, ali so pogodbenice izpolnile
obveznosti iz tega protokola. Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije ali pa si
pridobi informacije iz drugih virov.

(3) Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco porocilo o spoStovanju obveznosti
pogodbenic po tem protokolu.

(4) Alpska konferenca se seznani s tem poro¢ilom. Ce ugotovi, da se obveznosti ne
spostujejo, lahko sprejme priporocila.

18. ¢len

Presojanje ucinkovitosti dolocb

(1) Pogodbenice redno preverjajo in presojajo uéinkovitost dologb tega protokola. Ce je za
uresnicevanje njegovih ciljev potrebno, predvidijo sprejem ustreznih sprememb tega
protokola.

(2) V okviru veljavne ureditve tudi teritorialne skupnosti sodelujejo pri tem presojanju.
Posvetujejo se lahko tudi z nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem podrocju.

V. poglavje

Kon¢ne dolocbe

19. ¢len

Odnos med Alpsko konvencijo

in protokolom

(1) Ta protokol je protokol Alpske konvencije v smislu njenega 2. ¢lena in drugih ¢lenov
konvencije, na katere se nanasa.

(2) Pogodbenice tega protokola so lahko samo pogodbenice Alpske konvencije. Vsaka
odpoved Alpske konvencije velja tudi kot odpoved tega protokola.

(3) Kadar Alpska konferenca odloc¢a o vprasanjih, ki se nanasajo na ta protokol, lahko o
njih glasujejo samo pogodbenice tega protokola.

20. ¢len

Podpis in ratifikacija



(1) Ta protokol je na voljo za podpis vsem drzavam podpisnicam Alpske konvencije in
Evropski skupnosti dne 20. decembra 1994 in pri Republiki Avstriji kot depozitarju od 15.
januarja 1995.

(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta protokol zavezuje, zacne protokol
veljati tri mesece po datumu, ko so tri drzave deponirale svoje listine o ratifikaciji, sprejetju
ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih ta protokol zavezuje, za¢ne protokol
veljati tri mesece po deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po zacetku
veljavnosti spremembe protokola postane vsaka nova pogodbenica tega protokola
pogodbenica protokola v spremenjenem besedilu.

21. ¢len
Notifikacije
Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drZzavo, navedeno v preambuli, in

Evropsko skupnost, o:

a) vsakem podpisu,

b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi,

c) vsakem datumu zacetka veljavnosti,

d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,

e) vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi vklju¢no z datumom, ko zac¢ne veljati.

f) Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaseni v ta namen, podpisali ta
protokol.

g) Sestavljeno v Chamberyju dne 20. decembra 1994, v slovenskem, francoskem,
italijanskem in nemskem jeziku, pri ¢emer so vsa Stiri besedila enako obvezujoca, v
enem samem originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije. Depozitar
posreduje vsaki pogodbenici overjeno kopijo.



